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Sivil Havacxhgm Giivenligine Kars1 Kanun Dis1 Eylemler]n
Onlenmesine Iliskin Stzlesme o
Bu Stzlesmeys taraf olan devietler

Sivil havaciigin glivenlifine kars: kanun dis: eylemlerin can ve mal
emniyetini tehlikeye dilglirdiigiinit, hava servislerinin isletilmesini ciddl
sekilde etkilediffini ve dilnya uluslannm sivil havacihfin  gitvenligine
olan gitvencesini sarstifini;

Bu gibi eylemlerin cidd! bir endige konusu olduguna;

Bu gibi eylemlerin 8nlenmest amaciyle suclularin cezalandiriima-
" s igin uygun tedbirierin alinmasing ivedilikie gerek oldugunu, ditsine-
rek asagidaki hususiarda anlagrmslardir:

MADDE 1

11— Beﬂunzi bir elhu. kxnuna ‘aykin ve kasith olarak; ]

a) Ucus halindeld bir ucaktn buiunan bir sahsa karsi ucagin em-
niyetini tehlikeye dilsirmest muhtemel bir giddet hareketinde bulunur-
sa; veya, )

b) Servisteld bir ucal: tahrip eder veya biyle bir ucafn ucams-
yacak hale getirecek sekilde veya ucus halinde emniyetini tehlikeye dil-
siirmesi muhtemel bir hasara ugratirsa; veya,

¢) Servisteki bir ucaga, bu ucagi tehrip etmesi muhtemel olan
yeya onu ucamayacak hale getirecek veya ucus halinde emniyetini teh-
likeye diisirmesi muhtemel olacak sekilde hasara ugratabilecek bir ci-
baz veya maddeyi, herhangl bir gekilde koyar veya koydurtursa; veys,
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Convention

For The Suppression Of Unlawful Acts
Against The Safety Of Civil Avlation

The States Parties To This Convention :

CONSIDERING that unlawful ascts against the suety of dvu avi-
gtion jeopardize the safety of persons and proper:y. seriously affect
the operation of air services, nndunderml.ne:haconﬂdencaolthepev
oples of the world in the safety of civil aviation;

CONSIDERING that the occurence of such acts is a matter ot
grave concern;

CONSIDERING that, for the purpose of deterring such acts, thcre
is an urgent need to provide appropriate measures for punishment of
offenders;

Have Agreed as Follow: PETLERE. N

ARTICLE I ’

1, Anypersoncmnmltsanotlenceuheunlnwtullyandimamo-
nally :

(a) performsan act of violence against a person on board an

aircraft in flight if that act 18 likely to endanger the safety of that .~
- alreraft; or

(b) destroys an aircraft in service or causes damage to such
an aircraft which renders it incapable of flight or which is likely to en-
danger its safety in flight; or

(c) places or causes to be placed on an axrcra.ft in service, by
any means whatsoever, a device or substance which is lkely to dest- -
roy that aircraft, or to cause damage to it which renders it incapable

of flight, orweausadanmzotoltwniohlsﬁkelywendmermn- N

fety in flight; or

b
R
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d) Hava seyriisefer kolayliklarim tahrip eder veya hasara ugra-

tir veya buniarin igietilmesine mildahale ederse ve bu fiillerden biri
ucus halindeki ucagin emniyetint tehlikeye duglirebilecek mahiyette
he veya

e) Yanhs oldugunu bildigl bllgller vermek suretivle ucus halin-
deki bir ucagin emniyetini tehiikeye dilgiiriirse, suc¢ islemis olur.

2 — Keza, bir gsahus:

8) Bu maddenin 1 inci paragrafinda belirtilen suciardan herhangi
birinl islemeye tesebblls ederse; veya,

(Resmi Gnzete)

o b) Bu sugiardan herhangi birini isleyen veya islemeye tesebblls

eden gahsin sug ortafn ise, suc islemis olur.
0 MADDE 32

Bu Stzlesmenin amaglan bakimindan:. ' )

a) Bir ucak, bindirme ve yiiklemeyl takiben blitiln dig kapilarimn
kapatildir andan, indirme ve bosaltma i¢in bu kapilardan herhangi biri-
nin acildifi ana kadar ucus halinde kabul edilir; mecbur} inis halinde,
yetkill makamilar ucafin ve ucaktaki sahislarin ve esyamin sorumlulu-
gunu yilkleninceye kadar ugus devam ediyor kabul edilecektir;

b) Bir ucak, belril bir ucug icin yer personell veya mflrettebat
tarafindan ugus dncesi hazirhklara -baslaniimas: ile inisten sonraki yir-
midtrt saat icerisinde serviste kabul edilir; her halde, serviste bulun-
dugu slire, bu maddenin (a) fikrasinda belirtilmig olan, ucagin ugus ha-
linde bulundugu tim sfireyl kapsayacakiwr,

BN MADDE 3

Her Akit Devlet, 1 incl maddede belirtilen suclari, aeu' cezalaria

ceulandm!ncak suciar haline getirmeyl taahhiit eder.

MADDE 4
1 — Bu Stzlesme askerl maksatlar {le, glimritk ve polis hizmetle-
rinde kullanilan ucakiara uygulanmayacaktir.
2 — 1 inci maddenin 1 inci paragrafimin (a), (b), (¢) ve (e) fikra-
‘larinda dngoérillen durumilarda; ucagiin yurt ict veya uluslararasi bir se-
fer yapmakta olmasina bakilmaksizin, bu SYzlesme ancak:
' a) Ucagin tiilt veya programlanms inig veya kalkig noktas:, uca-
im.tescil edildift Devletin llkesi disinda ise; veya,
) b) Sug, uca@m tescil edildigi Devietten bagka bir Devletin {ilke-
sinde islenmigse, uygulanacaktir.

3 — Bu Sdzlesme, bu maddenin 2 ncl paragrafi hitkilmleri sakly

kalmak sartiyle, 1 inci maddenin 1 inct paragrafinin (a), (b), (¢) ve (e)
fikralarinda dngérillen durumlarda, suclu veya samgn ucagn tescil edil-
digi Devletten bagka bir Devietin ilikesinde bulunmas: halinde de uy-
gulanacaktir,

4 — 9 uncu maddede sizkonusu edilen Devletler bakumindan ve
1 incl maddenin 1 inci paragrafimin (a), (b), (c) ve (e) fikralarinda be-
lirtilen durumiarda, bu maddenin 2 nct paragrafimin (a) fikrasinda isa~
ret edilen noktalar aym Deviet {lkesi icinde bulunursa, bu Devletin 9
uncu maddede belirtilen Devietlerden biri olmasi halinde, sug¢ o Dev-
letten bagka bir Devletin {llkesinde Iislenmedikce veya suclu sanik o
Devletten bagka bir Devletin {ilkesinde ele geciriimedikce, bu Stzlesme
uygulanmayacaktir.

- 1 inci meaddenin 1 inct paragrafimmn (d) fikrasinda Sngdrillen
duru..uarda, bu Stzlesme, ancak hava seyrlseferinde kullaniliyorsa uy-
gulanacaktir, -

6 — Bu maddenin 2, 3, 4 ve 5 incl paragraflarmmin hilktimleri, 1
inci maddenin 2 nci paragrafinda Yngtrillen durumlarda da uygulana-
caktir. ' ‘

MADDE &

1 — Her Akit Devlet, suclar lizerinde, asafiidaki hallerde kendl
yargl yetkisini tesis etmek icin gereken tedbirieri alacaktar:

a) Sug, o Devletin toprakiarinda iglendiginde;

b) Suc, o Deviette tescil edilmig bir ucaga karsi veya ucagin lein-
_de islendiginde;
¢) Icinde sucun islendifi ucak, samk hald icindeyken kendl {ltke-
sine indiginde;
"'-—m Sug, eésag igyert veya, biyle bir isyerl olmadif1 takuirde, e
vamh {Kametgil o Devletin tilkesinde bulunan bir kiraciya milrette- "
batuiz olarak kiralanmis bir ucaga karsi veya ucagm iginde iglendiginde.

- 29 KASIM 1975

(d) destroys or damages air navigation - facilitles or interferes
with their operation, If any such act is likely to endanger the safety
of aircraft in flight; or

(e) Communicates information which he knows to be false, the
reby endangering the safety of an aircraft in flight,

2. Any person also committs an offence if he:

(a) attempts to commit any of the offences mex;tloned in parag-
raph 1 of this Article; or -

(b) is an accomplice of a person who commits or attempts to
commit any such offence.

ARTICLE 3

For the purposes of this Convention: . .

(a) an aircraft is considered to be in flight at any time from
the moment when all its external doors are closed following embar-
kation until the moment when any such door is opened for disembar-
kation; in the case of a forced landing, the flight shall be deemed to
continue until the competent authorities take over the responsibility
for the aircraft and for persons and property on board;

(b) an aircraft is considered to be in service from the begin-
ning of the preflight preparation of the aircraft by ground personnel
~Or by the crew for a specific flight.until twenty - four hours after any
landing; the period of services shall, in any event, extend for the entire
- period during which the a.trcratt 18 in mcht as defined in paragraph
(a) of f.h!a Article.

~ K
. ARTICLE 3
Each Contracting State undertakes to make the offences mentio-
ned in Article 1 punishable by severe penaities.

ARTICLE 4

1. This Convention shall not apply to aircraft used in military,
customs or police services.

2. In the cases contemplated in subpa.ragraphs (a), (b), (¢) and
(e) of paragraph 1 of Article 1, this Convention shall apply, irrespec-
tive of whether the aircraft is enxaged in an mm l or d !
flight, only if: '

(a) the place of take - off or landing, actual or intended, of the
aircraft is situated outside the territory of the State of registration of
that aircraft; or

(b) the offence is committed in the territory of a State other
than the State of registration of the aircraft.

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, in the cases con-
templated in subparagraphs (a), (b), (¢) and (e) of paragraph 1 of
Article 1, this Convention shall also apply:if the offender or the alle-
ged offender is found in the zernoory ot a Staus other than the State
of registration of the aircraft. !

4. With respect to the States mentloned In Article 9 and in the
cases mentioned in subparagraphs (a), (b), (c) and (e) of paragraph
1 of Article 1, this Convention shall not apply if the places referred
to in subparagraph (a) of paragraph 2 of this Article are situated wit-
hin the territory of the same State where that State i{s one of those
referred to in Article 9, uniess the offence is committed or the offen-
der or alleged offender is found in the temtory of a State other than
that State,

5. In the cases contemplated in subparagraph (d) of paragraph
1 of Article 1, this Convention shall apply only if the air navigation
facilities are used In international air: navigation.

6. The provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this Article shall
also apply in the cases contemplated in parmaph 3 of Article 1.

mcma

1. Each Contracting State shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the offences in the follo-
wing cases:

(a) when the oﬂenceiscommltﬁedinthe territory of that

" State;

(b) when the offence is cummltmd aca.m.st or on board an
aircraft registered in that State; .

(c) when the aircraft on board which the offence is committed
lands in its territory with the alleged offender still on board;

(d) when the offence is committed against or on board an
alrcmft leased without Trew:to a
|~ bustness or, {f the lmee%uu 6"
manent residence, in that State.

il pidos o7~ busines, B3 por.
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2 — Her Akit Devlet, aym sekﬂde. snmk kendi {tlkesinde bulundufu
"ol Bl maddenin 1 hcl paragraimda stzkonusu.edilen Devletlerden...”

herhangi birine 8 inci madde uyarinca iade etmedigi takdirde 1 inel
maddenin 1 inci paragrafinin (a), (b) ve (c) bentlerinde ve o suclarla
11gill oldugu &Glctide, 1 inct maddenin 2 nci paragrafinda belirtilen suc-
lar lizerinde kendi yargr yetkisini tesis etmek icin gereken tedbirleri
alacaktir. .

3 — Bu Stzlesme, millt hukuka gére kullamlan herhangi bir cezai
yargt yetkisini bertaraf etmea,

'MADDE 6

1 — Sartlarin kendisinl yetlkilf kildifina kani olduktan sonra, sug-
lunun veya sanmiin Ulkesinde bulundugu herhangi bir Akit Devlet onu
gbzaltina alacak veya muhafazasinu saglayacak diger tedbirleri alacak-
tir. Gézaltina alma ve diger tedbirier o devletin hukuku uyarmnca ola-
cak fakat ancak, ceza yargilamasi veya iade islemlerinin baslatilmasini
mitmkiln kilmak i¢in gerekii siire hoyunca devam edebilecektir.

2 — Bu devlet, derhal olaym hazirik sorusturmasin yapacaktir,

3 — Bu maddenin 1 inct paragrafi’ uyarinca giizaltina alinan bir
sahsa, vatandagt oldugu devletin en yakin yetkili temsilcisi ile derhal
irtibat kurmasinda yardimci olunacaktir.

4 — Bir Devlet, bu madde uyarmea, bir sahs: gbzaltina alnca,

5 — Maddenin 1 inci paragrafinda belirtilen devletlere, glizaltina
alman sahsin vatandas: oldugu devlete ve gerekll gdrilyorss, diger il-
gill devletlere, sahsin gbzaltina alindigin: ve g8zaltina alinmasini gerek-
tiren sartlar: derhal bildirecektir. Bu maddenin 2 nci paragrafinda dn-
goriilen hazirlik sorusturmasmni yapan Devlet, sorusturma sonuglarini
anilan devletlere derhal bildirecek ve yarg: yetkisini kullanmak niye-
tinde olup olmad:fim: belirtecektir,

‘MADDE 17

Sanign, dlkesinde yakalandign Akit Devlet, effer onu iade etmezse,
herhangi bir istisna tammadan ve sug¢ kendi ilkesinde iglenmis olsun
veya olmasin, olayl ceza kovusturmast yapilmasi maksadiyle yetkili
makamlarina intikal ettirmek zorunda olacaktir. Bu makamlar karar-
larini, o devietin hukukuna gtre ciddl nitelikteki herhangi bir adt sug
icin 8ngtrillen usuller uyarmnca vereceklerdir.

MADDE 8

1 — Bu suglar, Akit Devletler arasinda mevcut herhangi bir suclu-
larin iadest antlesmasinda ladeyl gerektiren suglar arasinda yer almug
~4dolunacaktir. Akit Devletler, aralarinda akdolunacak suclularin iadesi

wsundaki her antlagmada, bu suc;lan. iadeyl gerektiren suclar ola-
rak dahil etmeyi taahhilt ederler.

2 — Suclunun jadesini bir antlasmanin mevcut olmas: sartina bag-
layan bir Akit Devlet, aralarinda suclularin iadest antlagmasi bulunma-
yan diger bir Akit Devietten, suclunun iadesi icin bir talep plirsa, bu
suclar bakimindan, bu stziegmeyi suclunun iadesi icin hukukf*bir da-
yanak kabul edip etmemekte serbesttir. Suglunun fadesi talepte bulu-
nuian devletin hukukunda belirtilen diger sartlara bagli olacaktir.

3 «~ Suclunun iadesini bir antlagmanmin mevcut olmas: sartina
baglamayan Akit Devletler bu suclari, talepte bulunulan devietin huku-
kunda belirtilen sartlara bagli olarak kendi aralarmda iadeyl gerektiren
suglar olarak kabul edeceklerdir.

4 — Akit Devletler arasinda suclularm iadesi bakimindan, bu suc-
lann her biri, sadece vuku buldugu yerde degil, aymt zamanda § incl
maddenin 1 inci paragrafinin (b), (¢) ve (d) fikralarna giéire yargt yet-
kisini tesis etmesi zereken devietlerin {ilkelerinde de islenmis gibl iglem
gdrecekﬂr o , .

*MapE 9 ,
Miisterek hava tagima igletmelert veya uluslararast isletme tesek-
kiiller1 tesis eden ve miisterek veya uluslararasi tescile tabi ucaklar ig-
leten Akit Devietler, her ucak i¢in yarg: yetkisini kullanacak ve bu S8z

lesme balumindan tescil edilen deviet sifatin: tagiyacak devleti, usulilne
uygun olarak, aralarinda tayin edecekler ve bu tayinden Uluslararasi

. Sivil Havacilik Teskilatim haberdar edecekler ve anilan teskilat da key-

fiyet! bu Stzlesmeye taraf olan biitin devletlere duyuracaitir.

. MADDE 10 i
1 — Axit Devletler, 1. maddede belirtilen suclarmn islenmesini 8n-
lemek amaciyle, uluslararas: ve milll hukuka gire her tirlll tedbir al-
maysa caligacaklardir,

(Resmt Gazete)

.. 3. Each Contracting State shall lkewise take such inea,sum as
<nay. be.necessary-to establish its jurisdiction over the: offences men-—"

Sahife ; 3

tioned in Article I, paragraph 1 (a), (b) and (¢), and in Article 1,
paragraph 2, in so far as that paragraph relates to those offences, in
the case where the alleged offender is present in its territory and it
does not extradite him pursuant to Article 8 to any of the States men-
tioned in paragraph 1 of this Article.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction
exercised in accordance with national law.

ARTICLE 6

1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any
Contracting State in the territory of which the offender or the alleged
offender Is present, shall take him into custody or take other measu-
res to ensure his presence. The custody and other measures shall be as
provided [n the law of that State but may only be continued for such
time as is necessary to enable any criminal or extradition proceedlngs
to be instituted,

2. Such State shall immediately make a preliminary enquiry into
the facts, -

3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this Article
shall be assisted in communicating immediately with the nearest app-
ropriate representative of the State of which he is a national.

4. When a State, pursuant to this Article, has taken a person into
custody, it shall immediately notify the States mentioned in Article 5,
paragraph 1, the State of nationality of the detained person and, if
it considers it advisable, any other interested States of the fact that
such person is in custody and of the circumstances which warrant his
detention. The State which makes the preliminary enquiry contempla-
ted in paragraph 2 of this Article shall promply report its findings to
the said States and shall indicate whether it intends to exercise juris.
diction.

ARTICLE 7

The Contracting State in the territory of which the alleged offen-
der is found shall, if it does not éxtradite him, be obliged, without ex-
ception whatsoever and whether or not the offence was committed in
its territory, to submit the case to its competent authorities for the
purpose of prosecution. Those authoritles shall take their decision in
the same manner as in the case of any ordinary offence of a serlous
nature under the law of that State.

ARTICLE 8 -

1. The offences shall be deemed to be included as extraditable of-
fences in any extradition treaty existing between Contracting States.
The Contracting States undertake to include the offences as extraditable
offences in every extradition treaty to be concluded between them.

2. 1f a Contracting State which makes extradition conditional on
the existence of a treaty receives o request for extradition form another
Contracting State with which it has no extradition treaty, it may at its
option consider this Convention as the legal basis for extradition in res.
pect of the offences. Extradition shall be subject to the other conditions
provided by the law of the requested State

3. Contracting States which do not make extgadition conditional

" on the existence of a treaty shall recognize the offences as extraditable

offences between themselves subject to the conditions provided by the
law of the requested State.

4. Each of the offences shall be treated, for the purpose of extra-
dition between Contracting States, as if it had been committed not only
in the place in which it occurred but also in the territories of the States
required to establish their jurisdiction in accordance with Articles, para-
graph 1 (b), (¢) and (d).

ARTICLE 9

The Contracting States which establish joint air transport operatlng
organisations or international operating agencles, which operate aircraft
which are subject to joint or international registration shall, by approp-
riate means, designate for each aircraft the State among them which
shall exercise the Jurisdiction and have the attributes of the State of
registration for the purpose of this Convention and shall give notice
thereot to the International Civil Aviation Organisation which shall
communicate the notice to all States Parties to this Convention.

ARTICLE 10

1. Contracting States shall, in accordancs with international and
national law, endeavour to take all practicable measures for the purpose
of preventing the offences mentioned in Article 1.

3
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2 — 1. maddede belirtilen suclardan birinin islenmesi nedeniylo
bir ucus geciktiginde veya kesintiye ugradiginda, ucak veya yolcular ve
miirettebat Ulkesinde bulunan Akit Deviet, miimkin olur olmaz yolcu-
larin ve murettebatin yollanna devam etmelerini  kolaylastiracak ve
ucagt ve yitkilnll, gecikmeksizin, mesru sahiplerine igde edecektir.

MADDE 11

1 — Akit Devletler, bu sugclara iligkin ceza kovusturmalarinda bir-
birlerine en genig Sictide yardin saglayacaklardir. Her haluikarda talepte
pulunulan Devletin hukulku uygulanacaktir.

2 — Bu maddenin 1. paragrafindaki hitktimler, cezai konularda
karmhikhi yardimlagmay: kismen veya tamamen dlizenleyen veya diizen-
leyecek olan ikill veya cok tarafli diger herhangl bir antlagmanmn do-
gurdugu yikiimitililiierl etkilemeyecektir.

MADDE 12

1. maddede belirtilen suclardan birinin Isleneceil inancinda olsn ’

bir Akit Devlet, milll hukukuna uygun olarak, bu konuda sship bulun-
dugu bilgilerd 5. maddenin 1. paragrafinda belirtildigine inandiffi Dev-
letlere iletecektir. .

. MADDE 13 Cos

Her Akit Devlet, asaghidaki hususlaria ilgili olarak sahip bulundugu
herhangi bir bilgiyl, miill hukukuna uygun olarak, milmkiin oldugu ka-
dar siiratle Uluslararast Sivil Havacilik Teskildti Konseyine bildire-
cektir,

a) Sucun olug sekilleri, -

b) 10. maddenin 2. paragrafi uyarmca yapilan islem; :

o) Suclu veya samkla ilgili olarak alnan tedbirler ve 8zellikl

3 iglemlerinin veya dier hukuki islemlerin sonuclar:.

MADDE 14

1 — ki veya daha fazla Akit Devlet arasinda, bu Stzlesmenin yo-
rumlanmas) veya uygulanmasi ile ilgiil olarak ¢ikan ve miizakere yo-
luyla halledilemeyen bir anlagmazlik, bunlardan birinin istegi tizerine
hakeme havale edilecektir.

Tahkim icin Istekte bulunulan tarihten itibaren alt: ay icinde ta-
raflar hakem heyetinin kurulugu konusunda anlasmaya varamazlarsa,
taraflardan herhangi biri, Divanin Statlisii uyarmca yapilacak bir mi-
racaatia anlasmazlift Uluslararast Adalet Divanma gttrebilir. )

2 Her Deavlet, bu Stzlesmeyl imzalama veya onaylama veya Sbz-
lesmeye katilms sirasinda, kendisini bir 8nceid paragrafla bagli sayma-
digmi beyan edebilir. Diger Akit Devietler, bdyle bir ihtirazl kayit ko-
yan Devlete karsi bir Ynceki paragrafla bagh olmayacaklardir.

3 — Bir 4ncekl paragrafa giire biyle bir Ihtirazi kayit koymusg
olan herhangi bir Akit Deviet, depoziter Hilkiimetlere bildirmek sure-’
tiyle, her zaman bu kaydi gerl alabilir. .

MADDE 15

1 — Bu SYzlesme, 823 Eylill 1971 tarthler! arasmnda Montreal'de
yapilan Uluslararasi Hava Hukuku Konferansmna (Bundan bdyle Mont-
real Konferans: olarak amlacak) katilan Devletlerin imzasina Montre-
al'de 23 Eyitll 1971 tarihinde agik - olacaktir. 10 Ekim 1971 tarihinden
sonra, bu SBzlesme Moskova, Londra ve Vagington'da biitlin Devletler

1 imzays acik olacaktir. Isbu Stzlesmeyi, bu maddenin 3. paragrafi
-sarmca yilritrilige girmeden dnce imzalamayan herhangl bir Devlet,
her zaman Sizlesmeye katilabilir.

2 — Bu Stzlesme, imzalayan Devletlerin onayma tabl olacaktir.
Onay belgeleri ve katilma belgeierl, burada Depoziter Hilklimetler ola-
rak tayin edilen Sovyet Sosyalist Cumhuriyetlerl Birli#i, Bilylltk Britan-
ya ve Kuzey irlanda Birlesik Kralhif1 ve Amerika Birlesik Davletleri
Hilktimetlerine tevdi edilecektir. ’

3 — Bu Syzlesme, Montreal Konferansina katilan ve bu Stzles-
meyt imzalayan on Devlet tarafindan onay belgelerinin tevdli tarihin-
den otuzglin sonrs yilriirlife girecektir. i

4 — Diger Devletler i¢in bu Stzlegme, isbu maddenin 3. paragra-
tinda belirtildi#i sekilde, yiiriirlige girls tarihinde veya onay ya da ka-
tilma beigelerinden en sonuncusunu tevdl ettikleri tarihten otuz glin
sonra yllriiriige girecektir.

§ — Depoziter Hiikilmetler, her imza tarihini, her onay veya katil-

lere derhal bildireceklerdir.

(Resmi Gazete)
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2. When, due to the commission of one of the offences. mentioned
in Article 1, a flight has been delayed or interrupted, any Contracting
State in whose territory the aircraft or passengers or crew are present
shall faciiitate the continuation of the journey of passengers and crew
as soon as practicable, and shall without delay return the aircraft and
its cargo to the persons lawfully entitled to possession.

ARTICLE 11

1. Contracting States shall afford one another the greatest measu-
re of assistance in connection with criminal proceedings brought in res-
pect of the offences. The law, of the State requested shali apply in all
cases. .
9. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect
obligations under any other treaty, bilateral or multilateral, which go-
verns or will govern, in whole or in part, mutual assistance In criminsl
matters. a B

.ARTICLE 12

Any Contracting State having reason to believe that one of the
offences mentioned in Article 1 -wiil be committed shall, in accordance
with its national law, furnish any relevant information in its possession
to those States which it belleves would be States mentioned in Article
5, paragraph 1. )

ARTICLE 13- .

Each Contracting State shall In accordance with its national law
report to the Council of International Civil Aviation Organization as
promptl as possible any relevant information in its possession concer-
ning : :

(a) ' The circumstances of the offence;

(b) The action taken pursuant to Article 10, paragraph 2;

(¢c) The measures taken in relation to the offender or the alleged
offender and, in particular, the results of any extradition proceedings or
other legal proceedings.

ARTICLE 14

. .1. Any dispute between two or more Contracting States concer-
ning the interpretation or application of this Convention which cannot
be settled through negotiation, shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration. If within six months from the date of the re-
quest for arbitration the Parties are unable to agree on the organization
of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to the
Inteérnational Court of Justice by request in conformity with the Statute
of the Court.

2. Each State may at the time of signature or ratification of this
Convention or accession thereto, declare that it does not consider itself
bound by the preceding paragraph. The other Contracting States ghall
not be bound by the preceding paragraph with respect to any Contrac-
ting State having made such a reservation.

3. Any Contracting State having made a reservation in accordance
with the preceding paragraph may at any time withdraw this reservati-
on by notification to. the Depositary Governments.

ARTICLE 18

1. This Convention shall be open for signature at Montreal on 23
September 1971, by States participating in the International Conference
on Air Law held at Montreal from 8 to 23 September 1971 (hereinafter
referred to as the Montreal Conference). After 10 October 1971, the Con-
vention shall be open to all States for signature in Moscow, London and
Washington. Any State which does not sign this Convention before its
entry into force in accordance with parsgraph 3 of this Article may acce-
de to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification by the signatory
States. Instruments of ratification and instruments of accession shail be
deposited with the Governments of the Union of Soviet Socialist Repub-
Hes, the United Kingdom of Great Britain and Northemn Ireland, and
the United States of America, which are hereby designated the Deposi-
tary Governments. . ‘

3. This Convention shall enter into force thirty days following
the date of the deposit of instruments of ratification by the States sig-
natory to this Convention which participated in the Montreal Conference.

. 4. For other States, this Convention shall. enter into force on the
date of entry into force of this Coavention in accordance with parag-
raph 3 of this Article, or thirty days following the date of deposit of
their instruments of ratification or accession, whichever is later.

5. The Depositary Governments shall promptly inform ail signs- _

| Ttory and acceding States: f_thé-date of each_sigmature, the date v de-. .

“'bostt “of each instrument of ratification or accession, the date of entry
into force of this Convention, and other notices.

s
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(Resmi Gazete)

* Sahife: 5

= A< Bu”, SOzlegaerylriirlige” girer—gieZ, - “DepoZITeT - Hiskiimetler™ 7 +va.6..-.AS soon ss this Convention.comes into force, it shall e regis-...

—‘Fa?a.nndan Blrlesmis- Milletler Anayasasmm 103, maddesi ve Uluslirara-

s1 Sivil Havaciltk Sazlesmeslnin (S$ikago, 1944) 83. maddesi uyarnca tes-
cu ettirilecektir.

: MADDE 16 :

1 — Herhangi bir Alit Devlet, Depoziter Hukumetlere yazilt ih-
barda bulunmak suretiyle, bu Stzlegmeyi feshedebilir.

3 — Isbu fesih keyfiyedl, yazih ihbarin depoziter Hilkiimetler tara-
findan alindigy tarthten itibaren alti ay sonra hitkiim ifade edecektir.

Yukaridaki hususlan tasdiken usulil vechile Hiikilmetlerince yet-
kill kuliman ve asafida imzalarn bulunan tam yetk.!li temsilciler bu Sz-
lesmeyi imzalamuglardir,

Montreal'de, bindokuzylizyetmisbir yii Eylil aymmn yirmiilciinctt
giinil ingilizce, Pransizea, Rusca ve Ispanyolca dillerinde her biri aym
dereceds gecer!li dbrt metin halinde ve figer orijinal niisha olarak dil-
zenlenmigtir,

“\‘.ered by the Dépositary Governments pursuant to “Afticle’ 102 of "the ~
Charter of the United Natlons and pursuant to Article 83 of the Con-
vention on International Clvil Aviation (Chicago, 1944).

-ARTICLE 16

1. Any Contracting State may denounce this Convention by writ-
ten notification to the Depositary Governments.

2. Denunciation shall take effect six months following the date on
which notification is received by the Depositary Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto. by their Governments, have signed this Conven-
tion.

DONE at Montreal, this twenty - third day of September, one thou-
sand nine hundred and seventy one
each being drawn up in four authentic iexts in the English, French, Rus-
sian and Spanish languages.

-~ YONETMELIKLER

Gida - Tarim ve Hayvancilik Bakanhif: Veteriner Isleri Genel Mudur-
1tiglinden :

Veteriner Hekimligi Uzmanhk Y&netmeliginin 12. Maddesini
Degistiren Yénetmelik

Madde 1 — Veteriner Hekimliffi Uzmanlik Yénetmeliginin 12. mad-
desi asagrdaki sekilde degistirilmigtir.

Madds 12 — Veteriner Hekimlifi sahasimn bu Yénetmeligin 5.
maddesinde sayilan billmsel dallarmnn birisinde uzmanhk egitimi yapa-
bilmek i¢in asafidaki nitelikleri tasimalk gereklidir,

— Veteriner islerl Genel Midiirlili ile Suni- Tabii Tohumiama
ve Nesil Kontrol Genel Mildiirligi teskilatlarinda g8revii olmak,

— Tiirklye Veteriner Fakilltelerinin birinden mezun olmak, (Ya-
banct Veteriner Fakllitesl vaya yliksek okullarindan mezun olanlardan
denklik ve collegium sinavlar1 belgeleri istenilir.)

— QOtuzbes yasint asmamusg olmak, (Sinav tarthinde)

— (da - Tarim ve Hayvancilik Bakanlifina mecbur! hizmetle yi-
kilmill olanlarin 18 ay slire ile Bakanlik hIzmetlerinde grev yapmis
olmak,

— Tlrkiye Veteriner Fakilitelerini birincilikle bitiren Veteriner
Hekimler ilk acilacak uzman adaylifi smavlarmna katilabilirler.

— Kend! adina veya baska bir kurum adina ¥grenim yapmis, Gida -
Ta; va Hayvancilitk Bakanhit hizmetlerinde gtrev alms Veteriner

lerin uzmanik iglemlerl bu maddenin yukarnda siralanan parag-
ratiartnda belirtilen kayitlara xdme yaptiir.

Madde 2 — Bu Ydnetmeligin ylirtirllige girdifi tarihte 871/1975 slin
ve § sayii Veteriner Hekimligli Uzmanlhik Ybnetmelifiinin 12. maddesi
hiikiimlert yiirirliikten kalkar.

Madde 3 — Bu YUnetmelik hilklimleri Resm! Gazete'de yayimlan- .

difr tarihte yiiriirliige girer.
Madde 4 — Bu Y8netmellk hilkliimlerini Gida - Tarim ve Hayvan-
ciltk Bakam yiiriititr,

Istanbul Belediye Baskanhgmdan :

Istanbul Belediyesi Tekmik Talimatnamesi Tadilat:

I. Fasil Madde 3 {in b, fikrasinin yeni sekli;

b. Yukarida bahsi gecen yerlere veya binalarma lklima veya hava-
landirma tesisati yapacak olanlar bunlara ait projeyi bir makine miihen-
dist veya yilksek miihendisine asagidaki esasiara gdre dort niisha tan-
ztm ettirlp Belediyeye miiracnatla projeleri tasdik ettirmeye ve tesisatn
tasdik edilecek bu proje ve klima - havalandirma tesisatina ait fenni
sartname hilkiimlerine gtre yaptirmaya ve ruhsat almaya mecburdur,

I. Fasil Madde 4 iin a fikrasinin ilk paragrafimin yeni sekli;

a. Binalarini merkezt teshin usulil ile 1sitmak isteyenler buna ait
projeyl hir makine miihendis! veya makine yitksek mihendisine asagida
yazili esaslara gdre dirt niisha tanzim ettirlp Belediyeye milracaatla
projeyt tasdik ettirmeye ve tesisati tasdik edilecek bu Projeye ve mer-
kezl teshin tesisatina ait fenn! sartname hitklimlerine gdre yaptirmaya
ve ruhsat almaya mecburdur,

< 3. Fasil Madde 5 in {lk paragrafimin yeni gekli;

Binalarinda sihhi tesisat yaptiranlar buna ait projeyi bir makine
miihendisi veya yilksek makine miihendisine ¢ ntisha tanzim ettirdik-
ten sonra asagida yazill esaslara giire Belediyeye milracaatla projeyi
tasdik ettirmeye ve tesisati tasdik edilecek bu projeye ve sihhi tesisata
ait fenni gartname hiikiimlerine gre yaptirmaya ve ruhsat almaya mec-
burdurlar.

I. Fasil madde 9 un a fikrasinin yeni sekli;

a) Her nevi soguk hava tesis ve depolarn yaptiracaklar buna ait
projeyi bir makine mithendisl veya yliksek mithendisine 4 niisha tanzim
ettirip Belediyeye tasdik ettirmeye ve tatbikatmi tasdik edilen projelere
ve asafidaki sartlara girs yaptirmaya ve ruhsat almaya mecburdurlar.

I. Fasil Madde 5 e - Sicak su kazanlan ve boylar: bdlimiiniin son
paragrafinin yeni sekli; )

Sicak su boylerinin kalorifer kazamna baglanmas: halinde tesisata
4 yollu kanstirici vana konuimas: tavsive edilir. Ancak konulmadift
takdirde boyler suyunun 1 saatte isitildigi dUsinillerek kazan 1s: yukil
tespit edilecektir.

I. Fasil Madde 5 — g - Yangin stndilrme tertibati btliimiiniin bag-
langicma insaat alani, 200 m2. nin stiindeki biitlin igyerlerinde (is hani,
imalithane v.b.) su ile yangin stnditrme tesisat: yapilacaktir. Bunun icin
bir depo yapilacak ve bu deponun en az 1000 1t. ik ksm: yangmn tert-
batina tahsis edilecektir.

Hikmil ildve edllmigtir.

Belediye Teknik Talimatnamesi Madde 14 — Kazanlar Balﬂmu.nun
sonung k. Kaynar sulu kazanlar fikrasi:

k. Kaynar sulu kazanlar:

Bina ve tesisatlarint kaynar sulu Kkalorifer tesisat: ile teshin ede-

cek veya 1st nakli icin kaynar sulu tesisat kullanatak olanlar, Belediyeye-

tasdik ettirecekleri projelere gdre tesisat yaptirmaya ve Belediyeden
ruhsat almaya mecburdurlar,

Kaynar su kazanlari buhar Ureticilerl olmadifindan Kazan Kanu-
nunda hbelirtilen sinflandirmaya tabl dcgillerdir. Ancak basing altinda

calisan tesisler olmasi dolayisiyle kazan ve basing dengeleme deposu. .
calisma basincma ve buhar kazanlarti muayene esaslarmma gire basing

tecritbelerine tabl tutulurlar.
‘Eklenmistir.

Madde 18 — Fabrika, imalathane, atelye ve tamirhaneler ' madde--

sinin

C. Fikrasi,

C. Toplam beygir giictt 3 HP yi gecmeyen motor kullanan her tiir-
11} atSlye, tamirhane ve agagida belirtilenler disinda kalan imalAthane-
lerden, kasap diikkanlari, kahve deZirmeni bulunan diikkanlar ile kuafir
salonlarindan igletmo ruhsatt fenn! muayenesi icin proje istenmez. Bu
gibi yerlert calijtiran sahip veya Igleticilerin bir dilekce, motor ve elek-
trik tesisatna ait bilgiler ihtiva eden beyanname ile milracaat edersk
ruhsat almalart mecburidir.

Calistinlan motor giici 3 HP nin altinda olan

— 1 inel smif gayrl sthhl muesseseler sinifina giren her mrm i;

yerlerd,
— Buhar kazam ve akaryakit tanki bulunan her tirit 1; ycrlerl.

vy
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